
Computers cannot translate thoughts and feelings properly! 
 
Here is a perfect example:  This is a real translation of a relatively simple, German text, 
written in support of the US, after Sept. 11th, 2001.  A non-translator, using translation 
software, wrote it.  It is typical of ignorant translation programs, whose programmers 
may or may not understand the two languages.  Poor Thomas!  His thoughts are beautiful, 
but his translation sucks.   
 
The original German text is lost, but the mistakes are clear: 
 
“Innocent victims were torn by a profoundly people-despising misdeed in the death.   
 
I ask God for all victims and their members.   
 
I ask God that he moves the blinded supporters and potentially assassin to the humanity 
and to the realization of their immense sins.   
 
I ask God that the western nations which stand in a Christian tradition, take seriously 
their Christian roots and strive, therefore, not for revenge and pay-off, but for justice; of 
a justice which grants the life to all people.  
 
Let us evil with good overcome, because we Germans became friends of America not by 
the bombs which fell on our cities but by magnanimity and the helpfulness which proved 
the Amerika after the 2. world war.  
 
God blesses the people of America and retains them from hate and revenge thoughts and 
gives to the country the size in love to perform unshakable resistance to the terrorists.  
 
In the deepest vibration with the trusting connected.” 
 
Thomas Grieshammer and family  
 

Don’t let this happen to your German correspondence 
 

Call thought Processing 


